
i 
 

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB PHRASE IN HUNGER GAMES 2 

(CATCHING FIRE) SUBTITLING BY ERICK JIWONO 

 

 

RESEARCH PAPER 

Submited as a Partial Fulfillment of the Requirements 

for Getting Bachelor Degree of Education 

in English Department 

 

by 

Eksa Fredi Kurniawan 

A320090258 

 

 

 

 

 

SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION 

MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA 

2015 



 



ii 
 

APPROVAL 

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB PHRASE IN HUNGER GAMES 2 

(CATCHING FIRE) SUBTITLING BY ERICK JIWONO 

 

 

RESEARCH PAPER 

by 

Eksa Fredi Kurniawan 

A320090258 

 

 

 

 

 

 

 

Approved to be Examined by Consultant 

 

         First Consultant 

 

 

Dr. Dwi Haryanti, M.Hum 

NIK. 477 

Second Consultant 

 

 

Drs. Sigit Haryanto 

NIK. 567 

 

 

 



iii 
 

ACCEPTANCE 

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB PHRASE IN HUNGER GAMES 2 

(CATCHING FIRE) SUBTITLING BY ERICK JIWONO 

 

by 

EKSA FREDI KURNIAWAN 

A320090258 

 

Accepted and Approved by Board of Examiner 

School of Teaching Training and Education 

Muhammadiyah University of Surakarta, 

On…., ..
th

, 2015  

  

Team of Examiner: 

1. Dr. Dwi Haryanti, M.Hum (    ) 

(Chair Person) 

2. Drs. Sigit Haryanto, M.Hum (    ) 

(Member I) 

3. Dr. Anam Sutopo, M.Hum (    ) 

(Member II) 

 

Dean 

 

Prof. Dr. Harun Joko Prayitno, M.Hum 

NIP. 19650428199303001 

 



iv 
 

TESTIMONY 

 

In this chance, I emphasize that there is no study which is similar before 

this research to get bachelor degree in this university and I know there are no 

works published by other people which are used by the writer except for references 

to this research. Therefore I’m very sure that in this research there are no 

plagiarism. 

If there are some untrue statements in this research, I will be responsible. 

 

 

 

         Surakarta,December, 29
th

, 2015 

 

 

          Eksa Fredi Kurniawan 

         A320090258 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



v 
 

MOTTO 

 

 

 

“KILLING TWO BIRDS WITH ONE STONE” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vi 
 

DEDICATION 

This research paper is dedicated to: 

1. My beloved mother and my beloved father in Klaten, 

2. My beloved brothers, Defri, 

3. My family in Klaten, 

4. My Family in SDN Ngreco 5, and 

5. My friends in UMS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 
 

ACKNOWLEDGMENT 

Assalamuallaikum Wr.Wb 

Alhamdulillah hirobbil 'alamin. Praise to Allah, The God of the world. Thank 

to Allah for all blessing so the writer can finish this research paper. The writer realizes 

that he cannot do it by himself without some helps and suggestions from all persons 

around him. Therefore, he wants to express thanks for everyone who have helped and 

supported him during the process in finishing this research paper. They are: 

1. Prof. Dr. Harun Joko Prayitno, M.Hum., as  Dean of  School of Teacher Training 

and  Education Muhammadiyah University of Surakarta, 

2. Dr. Dwi Haryanti, M.Hum., as the first consultant. Thank you very much for your 

guidance, 

3. Drs. Sigit Haryanto, M.Hum., as the second consultant. Thank you very much for 

your advices and your help, 

4. My beloved father and my mom in Klaten, 

5. My beloved brother, Dik Defri 

6. My friends in Adi, Deprin, Nining, Anas, Suryo, Bagus, 

7. My friends in English Department, Gomes,  

8. My friends in SDN Ngreco 05, and 

9. All my friends in English Department 2009. 

Finally, the writer realizes that this research is so far from being perfect. 

Therefore, he wishes the reader to give suggestion to make the better research. 

Wassalamuallaikum Wr.Wb.      

 

   



viii 
 

      Surakarta, December, 29
th

, 2015 

 

       The writer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 
 

TABLE OF CONTENT 

 

page 

TITLE ……………………………………………………………………………..  i 

APPROVAL ………………………………………………………………………  ii 

ACCEPTANCE …………………………………………………………………...  iii 

TESTIMONY ……………………………………………………………………… iv 

MOTTO ……………………………………………………………………………. v 

DEDICATION …………………………………………………………………….. vi 

ACKNOWLEDGMENT……………………...…………………………………... vii 

TABLE OF CONTENT …………………………………………………………... ix 

SUMMARY ……………………………………………………………………….. xi 

CHAPTER I : INTRODUCTION………………………………………………... 1 

A.  Background of the Study…………………………...………… 1 

B. Problem Statement of the Research.………………………..... 3 

C.  Objective of the Research.................................………………. 3 

D.  Benefit of the Research...……………………………………... 4 

E.  Research Paper Organization ……………...………………... 5 

CHAPTER II : REVIEW OF RELATED LITERATURE …………………..... 6 

A. Previous Study …………………………………………….. 6 

B. Underlying Theory ……………………………………..…. 10 

1. Translation..............……………………………………... 10 

a. Notion of Translation.................................................... 10 

b. Method of Translation.................................................. 11 

c. Process of Translation.................................................. 13 

d. Accuracy in Translation................................................ 14 

2. Translation Shift...................………………….………… 16 

a. Notion of Translation Shift.................………………. 16 

b. Kind of Translation Shift.....………………………… 16 

1) Level Shift................................................................. 17 

2) Category Shift.......................................................... 17 

3) Subtitling................................................................... 19 

3. Linguistics Form.....…………………………………….. 20 

a. English Linguistics Form............................................. 20 



x 
 

1) Word........................................................................... 20 

2) Phrase......................................................................... 20 

3) Clause......................................................................... 28 

4) Sentence...................................................................... 28 

5) Discourse.................................................................... 28 

b. Indonesia Linguistics Form.......................................... 29 

1) Word.......................................................................... 29 

2) Clause........................................................................ 30 

3) Phrase........................................................................ 30 

4) Sentence..................................................................... 32 

5) Discourse................................................................... 33 

4.  Part of Speech in Indonesia…….……………………… 34 

CHAPTER III : RESEARCH METHOD ……………………………………….. 37 

A. Type of the Research ……………………………………… 37 

B. Object of the Study ………………….…………………….. 37 

C. Data and Data Source …………….………………………. 37 

D.  Method of Collecting Data ………………………………. 38 

E. Technique for Analyzing Data ………………………….... 38 

CHAPTER IV : RESEARCH FINDING AND DISCUSSION ………………... 40 

A. Research Finding …………………………………………. 40 

1. The Translation Shift of Verb Phrase in Hunger Game II 

Movie Subtitle.................................................................... 40 

a. Level Shift.................................................................... 42 

b. Structure Shift............................................................. 55 

2. The Accuracy of Translation Found in Hunger Game II 

 Movie Subtitle................................................................... 66 

B. Discussion ………………………………………………….. 77 

CHAPTER V : CONCLUSION AND SUGGESTION …………………………. 81 

A. Conclusion …………….…………………………………… 81 

B. Suggestion ………………………………………………….. 82 

BIBLIOGRAPHY ………………………………………...………………………. 83 

APPENDIX ………………………………………………………………………... 85 



xi 
 

SUMMARY 

Eksa Fredi Kurniawan. A320090258. A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON 

VERB PHRASE IN HUNGER GAMES 2 (CATCHING FIRE) SUBTITLING BY 

ERICK JIWONO. Research Paper. Muhammadiyah University of Surakarta.  

The research is to identify the translation shift in Hunger Games 2 subtitle and to 

describe the accuracy of translation. The research type is qualitative research. The writer 

collects the data by watching the movie of “Hunger Game 2” and its subtitle, taking notes of 

the subtitle, collecting the data which include the verb phrase, and coding the data and 

determining the translation shift. Primary data sources in this research consist of data 

collected from Hunger Game 2 Movie and its subtitle in English and Indonesian. Secondary 

data is from books, internet, online journals, note, dictionary. The coding data  used by the 

data validity which make the data valid. The techniques of analyzing data are analyzing the 

form of translation shift in the verb phrase, describing the accurateness of the translation to 

the theory of translation shift, and making conclusion and suggestion. 

The results of the research are: 1) the translation shift divided into two types, there are level 

shift and structure shift. There are 63 data or 36,41 % verb phrase translated into verb. 15 

data or 8,67% of verb phrase translated into adjective. 8 data or 4,62 % of verb phrase 

translated into adverb. 11 data or 6,35 verb phrase translated into noun. There is only one 

datum from verb phrase translated into preposition. The percentage of verb phrase that 

involved in level shift is 56,64 % of the whole data. From 173 data, it is found that 48 or 

27,74 % belong to structure shift. And in level shift, there are 16 data or 9,2 % of verb phrase 

translated into adjective phrase. 8 data or 4,62 % of verb phrase translated into adverb 

phrase. 9 data or 5,20 5of verb phrases translated into noun phrase. 13 data or 7,51 of verb 

phrases are not translated. 2 data or 1,15 % of negative verb phrase translated into positive. 

2) The result of the analysis of the accurateness translation are 101 data or 58.38% as 

accurate criteria, 49 data or 28.32 % as less accurate criteria, and 23 data or 13.29% as not 

accurate criteria. 

 

Keywords: shift, accurateness, verb phrase, translation  
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ABSTRAK 

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB PHRASE IN HUNGER GAMES II 

(CATCHING FIRE) SUBTITLING BY ERICK JIWONO 

Eksa Fredi Kurniawan 

A320 090 258 

 

Penelitian ini mengidentifikasi pergeseran terjemahan dalam Hunger Games 2: Catching 

Fire dan untuk menggambarkan keakuratan terjemahan. Jenis penelitian ini adalah penelitian 

kualitatif. Penulis mengumpulkan data dengan menonton film dari "Hunger Game 2" dan 

subtitlenya, mencatat dari subtitle, mengumpulkan data yang meliputi frase kata kerja, dan 

coding data dan menentukan pergeseran penerjemahan. Sumber data primer dalam penelitian ini 

terdiri dari data yang dikumpulkan dari Hunger Game 2 Film dan subtitle dalam bahasa Inggris 

dan Indonesia. Data kedua dari buku, internet, jurnal online, catatan, kamus. Data yang 

digunakan oleh keabsahan data yang membuat data yang valid. Teknik analisis data menganalisa 

bentuk pergeseran terjemahan dalam frase kata kerja, menggambarkan akurasi terjemahan teori 

pergeseran penerjemahan, dan membuat kesimpulan dan saran. 

Hasil dari penelitian ini adalah: 1) pergeseran terjemahan dibagi menjadi dua jenis, ada 

pergeseran tingkat dan pergeseran struktur. Ada 63 data atau 36,41% frase kata kerja 

diterjemahkan ke dalam kata kerja. 15 data atau 8,67% dari frase verba diterjemahkan ke kata 

sifat. 8 data atau 4,62% dari frase verba diterjemahkan ke dalam keterangan. 11 data atau 6,35 

frase kata kerja diterjemahkan ke dalam kata benda. Hanya ada satu datum dari frase kata kerja 

diterjemahkan ke dalam preposisi. Persentase frase kata kerja yang terlibat dalam pergeseran 

tingkat adalah 56,64% dari seluruh data. Dari data 173, ditemukan bahwa 48 atau 27,74% milik 

struktur pergeseran. Dan di tingkat pergeseran, ada 16 data atau 9,2% dari frase verba 

diterjemahkan ke dalam frase kata sifat. 8 data atau 4,62% dari frase verba diterjemahkan ke 

dalam frase adverbia. 9 data atau 5,20 5of frase verba diterjemahkan ke dalam frase nomina. 13 

data atau 7,51 frase verba tidak diterjemahkan. 2 data atau 1,15% dari frase verba negatif 

diterjemahkan ke positif. 2) Hasil analisis terjemahan akurasi 101 data atau 58,38% sebagai 

terjemahan yang akurat, 49 data atau 28,32% sebagai terjemahan kurang akurat, dan 23 data atau 

13,29% tidak terjemahan yang akurat. 

 

Kata kunci: pergeseran, akurasi, frase verba, terjemahan 
 


